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The article focuses on the common English terms denoting the notion of a native lan-
guage. The emergence of the terms is traced in brief. In accordance with the corpora data the
frequency of their usage in different variants of English is revealed. Some peculiarities of us-
ing the terms in linguistic studies are discussed.
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CemaHTHUYECKHE 0COOEHHOCTH HANMEHOBAHU I 3aBeIeHMH OﬁmeCTBeHHOFO NNUTAHUA
1 JOCTABKH NUTAHUS C NUIIEBOI JIEKCHKOI B 0CHOBE

Knrouesvie cnosa: onomacmuka, cemanmuieckutl ananus, NUWesdas 1eKCUKd, Ip2oOHUMb,
Hazeanus 3aeedeHull oowecmeenno2o numanus, benopycckoe Iloosepve.

B cmamuve packpselearomcs cemanmuvecKue 0CODEeHHOCMU HAUMEHOBAHUL 306e0eHUll
06LL;€CI’I’ZG€HH020 nUManus U 00CmMasKu €abl, 8bIOCIAIOMC OCHOBHbIE epynnsl NO 3HAYEHUIO
C yuemom momuesupyrouieco Cioed, CeA3AHH020 C nuu;eeoﬁ JleKCZ/lKOIZ,' 000CcHO8aHA HEODOX0OU-
MOCNMb U3YHEHUA 3a6e0eHuil 06LL;€CI’I’ZG€HH020 NUMAaHUs U 00CMABKU €abl,' mamepuaibl mMocym
ObIMb UCNOSIL308AHBL 8 OHOMACMUYECKUX UCCTEO08AHUSIX U HA 3AHAMUSAX NO PYCCKOMY A3bIKY.

Hazpanust ropoicKuX NpeANnpuUsATUIl M OpraHu3alui CTalu BbI3bIBATh HHTEPEC B OHOMA-
CTHYECKON Hayke. PaccMOTpeHHE OTHOCHTEIBHO HENAaBHO MOTHBALMOHHOI'O ACIEKTa IIOMO-
KeT yriayOuTh 3HaHUS O Ha3BaHHUSAX 3aBEJCHHI OOIECTBEHHOTO MHUTAHUSA U JOCTABKH €JIbl C
MUIIEBOM JIEKCUKOM Ha TeppuTopuu benopycckoro [1oo3epbs; pacpuTh MOHATHE MHUILEBOI
JIEKCUKHU, BKJIIOUMB B HETO Ha3BaHUS, CBA3aHHbIE C MHTPEIMEHTaMH, MECTaMU U JroAbMH. Ma-
Tepua MOKET OBITh UCIOJIB30BAaH B MCCIIEJOBAHUSAX 10 OHOMACTUKE U B MPENOJaBaHUU JHC-
LUIUIMH JUHTBUCTUYECKOTO LIUKIIA.
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Matepuan ObuT cOOpan Ha caiitax carte.by [9], relax.by [10] u mpu moneBom coope. Oc-
HOBHBIE METO/bl MCCIIEJOBAHHS — OINUCATEIbHO-aHATUTUYCCKUNA, SJIEMEHTHI apeajbHOro U
CTaTHUCTUYECKOTO.

Hazpanust HaiMeHOBaHMI 3aBeICHUI OOIIIECTBEHHOTO MTUTAHUS U JIOCTABKU €1bI (Bcero 57)
[0 CEMAaHTHKE MOTHUBHUPYIOILETO CJ0Ba ObUIM pa3/eieHbl HA CEMAaHTUYECKUE TPYIIIIbI C YYETOM
MOTHUBUPYIOLIETO CJI0BA, CBA3AHHOIO C MUILEBON JICKCUKOM:

1. MOTHBUPOBAHHOIO HA3BaHUSAMH OJIIOJ: a) KOHKpPeTHbie Ha3Banus Omox (25):
cyum — foctaBka «Top Sushi» (Tom-cyim), pecTopan AmoHCKON KyxHH «Apena Cyuiu, 10c-
TaBKa «mnepus cywuy, noctaBka «4acmo Cywuy», nocraBka «Cywu Wok», nocraBka «Cy-
wu Ewxay», nocraBka «Cywu [llony», nocraBka «{enmp Cywu». B «KynuHapHom cioBape ot
A no S» B. B. [loxné6kuna [5] maercs cieayroliee onpeneacHue: «ImoHCKOe HAIlMOHAIBHOE
OJII0/10: PHCOBBIE KOTIETKH, MOKPBITHIE CBEPXY KYCOUKOM SIIIOHCKOW PBIOBI MIIM CBHIPOHM Kpe-
BETKOM U MPONUTaHHbIE (MPUIIPABIIEHHBIE) CBOCOOPAa3HBIM COyCcOM. BMecTO phIObI MOXKET BBI-
CTyHaTh MOJUTIOCK, UKPa, COEBBIA TBOPOT-TO(QY M MHOTO 4ero emg...» [S5], B aHITI0-pycCKOM
ciaoBape nop penakuueit Cremner O’llu [8] maercs cieayroiiee ONPEACTICHUE «CYIIN»
«sushi — japanese food made of cold rice and fish which has not been cooked» (mep. simoHcKOE
0J110/10, IPUTOTOBICHHOE M3 XOJIOJIHOIO prca U Chipoii peiOel) [8]. Haspanue «Top Sushi» 06-
Pa30BaHO OT JABYX aHTIHUICKHUX CIOB «top» U «sushi». B oqHOM u3 3HaYeHnit «top» — 310 «the
most important position in a company, ream, etc» (Bbicokoe, BuaHOe mojoxenue) [8]. Takoe
COYETaHUE MOXKET OBITh CO3/IaHO B LEJSIX PEKIAMbl — TaKUM 00pa3oM BIIAIEIBIIBI TOBOPST
KIIMEHTY, YTO X MPOAYKT SIBJISETCS KAYECTBEHHBIM HIIM, KaK TOBOPAT B COBPEMEHHOM MUPE,
«TomoBbIM». OHUM «HMnepus cywu» BKIIOYAET B ceOs CIOBa «UMIICPHs» U «cymm». Bos-
MOJKHO, TEpBOE CIIOBO YHNOTPEOUIM B MEPEHOCHOM 3HAueHUU. «Apena Cywiu» COCTOUT U3
JIBYX CJIOB: «apeHa» U «CyIIN». B MepeHOCHOM 3HAYeHHU apeHa — «IOIpuUlle, 00IacTh Jes-
TenbHOCTU» [2, 37], Takoe CIOBO HCIOJIb3YeTCS B Ha3BAaHUU BCEH CETH PECTOPAHOB OJIHOTO
Bianenbua. «Cywu [llony COCTOUT U3 «Cymm» U «momy. «Illom» — TpancnuTepanus aHrIni-
ckoro cioBa «shop» — «a building or part of building where you can buy things» (3ganue unu
YacTh 37aHus, TJI€ MOXHO KYNUTh Belu), Marazul [8]. Takoe nMeHOBaHHE MOTHBHUPOBAHO
TE€M, YTO JIOCTaBKa €Jbl MpenajaraeT KJIWEeHTaM OJro[a UCKIIOYHUTEIbHO SIMOHCKOW KyXHHU.
HoctaBka «Cywu WOK» — u3 1Byx ciioB «cymiu» u «wok». «Wok» — «a large, bowl-shaped
pan that is used for frying Chinese food» (Gombiuasi, BITyKI0# GOpPMBI CKOBOpOJIa, KOTOPas
UCIIOJIb3YETCS JUIl IPUTOTOBJICHUSI KUTAHCKOM €71bl); KOTEIOK C BBIMYKJIbIM qHUIIEM [8]. Co-
YyeTaHHe JIaHHBIX CJIOB, BO3MOXHO, CBUETENBCTBYET O TOM, UTO B MEHIO BXOAAT OJro/1a a3u-
aTCKOH KyXHH, B YHCII€ KOTOPHIX CYIIM W PEUENTHI, Ui MPHUTOTOBICHHUS KOTOPBIX HY)KHA
cnernpanbHas ckoBopoja. «Cymu Emikay BkiarodaeT ¢popMy Tiarosia MOBEIUTEIHHOTO HAKIIO-
HEHUS C YaCTHUIEH -Ka, BBIpaXKaIOIIeH CMATUYeHUEe WM He(hOpPMaTbHOCTh MPOCHOBI, WU Tpe-
OoBaHHMe yCKOpPEHHOTO BbImonHeHus. Hazanue «[fenmp Cyuiuy COCTOUT U3 IEHTP» U «CY-
mm». CI0BO yenmp B UETBEPTOM 3HAYEHUU — «MECTO COCPEIOTOUYEHUS 4ero-HUOY b, BAXKHBIN
NYHKT yero-HuOyap» [4, 874]. Ckopee Bcero, yKa3blBaeT Ha MECTOIOIOKEHHE 3aBSICHHS W
0COOCHHOCTH accopTuMeHTa. «Yacmos Cywiuy> MOTHUBUPOBAH CIOBAMHU «4acThb» («HOMS, OT-
JeNbHAs CIUHUIL, Ha KOTOPYIO mojapasensercs menoe» [4, 878]) u «cymm». Ckopee Bcero,
JTAHHOE CJIOBOCOYETAaHUE YKa3bIBAeT Ha TO, YTO B MEHIO JOCTABKH 3HAUYUTENBHYIO 4acTb 3a-
HUMAIOT cymiu; muiua: kadpe-mumnepus «lsola Pizzay, kade «Like Pizza cut», kape «Pizza
Smile», nocraBka «Presto Pizzay, pecropan utanbsHckoit Kyxuu «Apena [Tuyyay», «Ilanema
Pizza» n 1. Pizza — «a food made from a flat round piece of bread covered with cheese,
vegetables, etc and cooked in an oven» (0J1t0/10, MPUTOTOBJICHHOE HA KPYIJIOM XJIeOOM KYCKe
U TIOKPBITOM CHIPOM, OBOIIIAMH U T.II., M 3alIEYEHHOM B JyXoOBKe), nuia [8]. [Tumma — Bua
UTAJIbSTHCKOTO OBICTPOBBINIEKAEMOro OTKphITOro mnupora [5]. Ha3panume kade-nunuepun
«lIsola Pizzay MOTHBHPOBaHO JABYMsI HTABIHCKUMU clioBaMH: isola (octpos [3, 435]) u pizza.
HocnoBHo: «OcTpoB nuuLb». Bei6op Takoil HOMUHAIIMM CBS3aH C T€M, YTO 3aBEICHUE CIIe-
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[UATU3UPYETCSA HAa UTATbIHCKON KyxHe. «Like pizza cuty» — 10CcI0BHO MOKHO TEPEBECTH Kak
«KYCOYKH TUIIIIBI, KOTOPBIE HPABATCS» MITH «ITOXOKME HAa KYCOYKHU MUIIIB», YTO OOPAIIEHO K
dopme nogaun ocHoBHoro oOmroaa. Kade «Pizza Smile» MoTHBUpOBaHO IBYyMs aHTIIMHCKHMU
cinoBamu: smile (aHrn. yneibatees, yiasiOka [8]) u pizza. J{ocmoBHo: «llumma ymeioaercsy,
BO3MO>KHO, BBIOOP TAaKOro Ha3BaHUS CIOBECHOIO KajgamOypa HEOOXOIUM JUIsl MPHUBJICYCHUS
kiueHToB. JloctaBka enpl «Presto Pizzay» Bkiitodaer B ceOst ciioBa «prestoy» (UT. CKOpO, OBICT-
po [3, 680]) «pizza», nocnoB: «Ckopas nuIa». YKa3blBaeT Ha TO, YTO JAHHOE 3aBEJICHUE 3a-
SIBJISIET, YTO JIOCTaBKa OyZeT CBOEBPEMEHHOU. «Apena Iluyya» COCTOUT U3 ABYX CIIOB: «ape-
Ha» U «nuyya». 3HaUCHUE CIIOBA «apeHa» yxke ObLIO paccMOTpeHo (00a 3aBeIeHUSMU OTHO-
CATCS K OJJHOM OpraHM3aluu). 3HaUeHUEe UMEET CBSI3b TE€M, YTO PECTOPaH CHEIHATH3UPYETCs
Ha MPUTOTOBIICHUU OJIIO/ UTAIBIHCKON KyXHHM; MOHYHMKHU: MUHHU-Kade «Bumebckue nonuu-
kuy. COCTOUT U3 aNeJUIATHBA «ITOHYMKW» U UMEHHU MPHIIAraTeIbHOTO CO 3HaYCHUEM MPHUHA/I-
JCKHOCTH — «BUTeOCKHE». [IoHUMKN — «OBICTpOBApKHE TECTSHBIC U3JEIHS U3 PBIXJIOTO, He-
KPYTOI'O JIPOXIKEBOTO TeCTa, MMEtole GopMy OapaHOK u oOkapuBaeMbie BO (pputiope» [5].
JlanHOe coueTaHue CBUIETENBCTBYET O CHEU(pUKE PACIIOIOKEHUS 3aBEICHUS;, KapaBaii: Ka-
be «Kapasati IIpviozsinna». Kapaait u [lpviossinna (B nepeBoje Ha pycckuil «lIpuaBrunbe»
MOJKET O03Ha4aTh TEPPUTOPHUIO BO3JE peku 3amaaHas [[BuHa); kekcwl: kade «Kexcy. Kekc —
«cI00HOE KOHIUTEPCKOE U3JIeNHe, IMEIOIIEe PACCETHHYIO HAYMHKY B BUJIE KPAIUICHUH B TeC-
TO M3I0Ma, IYKaTOB WK opexoB» [5]. Takoe Ha3BaHMe 3aBeCHUS MOTUBHPOBAHO BHIOOPOM
OJII0] — TYT TIOJJAIOT Pa3JIMYHOTO POJia JECEePThl; MOpoxkeHoe: kade «Mopooicenoe» — «3aMo-
POKEHHOE CIIAJIKOe KYIIaHbe W3 CIMBOK, caxapa, COKa sroj, apoMaTHYECKUX BeliecTB» [4,
366]. MotuBupoBaHO cieMPUKON MeHI0; Kebad: xkade «Iypruw kebaby. Typxuws — TpaHc-
JUTepalusl CpeICTBAMHU PYCCKOTO SI3bIKa UMEHH MpUIaraTelIbHOTo mypeykuil (yKa3bIBaeT Ha
cnienuduky 3aBeneHus), kebab — ke6abd — «kycouku msca, oOkapeHHbIe Ha yrisax» [5]; mio-
koJan: kade «lloxkonady. lllokonag — «roToBO€ KOHIUTEPCKOE M3/ETUE, IPUTOTOBICHHOE
Ha 0a3e Kakao-TIOPOIIKa, C JOOABICHUEM JPYTUX WHTPEIUEHTOB, YIYUYIIAIONMX BKYC U apo-
Mar IIOKOJIa/a, a TaKKe MPHUIAOIIUX eMy OoJiee MPUATHYIO, HEKHYIO KOHCHCTEHIIMN [5];

0) Ha3BaHu#A rpynnsl 0101 (2): gecepThl: KOHAUTEPCKas «Apena /lecepmoy. Kommo-
HEHT «apeHa» ObUT PACCMOTPEH paHee, «IeCEePTO» BOCXOIUT K CIIOBY decepm — 3aBepIlalolee
omono crosuta [5]. Coueranue OB MO3BOJISET MPEANOJIOKUTh, YUTO Ha3BAHUE YKA3bIBAET Ha
CHEeLHAIN3HIO 3aBeJICHUs; OMCKBUTHI: Kade «buckeumy — KOHAUTEPCKOE TECTO M «XJIEeO»,
MPUTOTOBJICHHBIN U3 MYKH, caxapa u aull [5]. IMmeHoBaHHe MOTUBHPOBAHO TUIIOM OJIIOJI, KO-
TOpBIE 37IeCh OJAIOT.

2. MOTHBUPOBAHHOTO Ha3BaHUSIMHU KOMITOHEHTOB, U3 KOTOPBIX TOTOBATCS Oroaa (9): a)
MsICHAsl TACTPOHOMMSI. KypHIIa: pectopaH ObicTporo obciyxkuBanus «Funny Chickeny co-
CTOMT U3 IBYX cioB: «funny» u «chicken». Funny — making you smile or laugh (aur. BbI3bI-
BalOILMI y Bac yJNbIOKY WK cMeX), cMemHol [8]. JlaHHBIM ceTeBoil OpeHa MMeeT 3HaueHue
«Becénas Kypulay», a B MEHIO — MHOKECTBO OJII0J] U3 KypHHOTo Msica. KoMIIOHEHTHI Ha3BaHUs
1300paxKeHbl Ha BHIBECKE;

0) oBouM, (ppyKTHI U AT0abI (4): Mepel MUPU-NIMPH — MTOIBU]] OCTPOTO MEPLA YNIH:
kade-kodeiins «Piri Piri». Camu Biaaeiblbl 3aBSICHUS OTMEYAIOT, YTO HANPSMYIO HE XOTe-
71 OBl CBSA3BIBATh Ha3BaHUE C MEpLEM MUPHU-TIUPU, HO YKA3bIBAIOT: JAHHbIM UHIPEAUEHT «CTa-
HOBUTCS OTJIMYHBIM JOTIOJTHEHUEM JJIsl TIPHHIIUITHAIBHO Pa3HbIX Or0n» [6]; anenbcun: kade
«Anenvcunoswiti_paiiy; MaHro: kade «Maneoy»; KIWKBaA: Kade-kKoHAUTepckas «Kuwoksay.
B MeHro ecTh SIroTHBIe 1eCepThI, Ha PEKJIIAMHBIX BU3UTKAX KITFOKBA BBHICTYIIAET CHMBOJIOM;

B) 1o0aBku K nuie (2): cupon «['peHagun»: 6ap «/ peraduny. JlaHHBIA CUPOT TIPO-
UCXOIUT OT aHrmiickoro grenadine — a sweet liquid made from the juice of pomegranate and
used of colour drinks and make them sweeter (cnagkuit TMKEp, M3rOTaBIMBACMBIN U3 TpaHa-
TOBOTO COKa M HCIIOJIb3YEMBIH ISl OKpaITMBaHHUS HAITUTKOB, a TAaKXKe JUIsl TOTO, YTOOBI cle-
nath ux ciame) [8]. Takoe Ha3BaHUE yKa3bIBaeT Ha OOraToe MEHIO KOKTEHIelH U HalUTKOB B
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Oape, 0 YeM CBUJETEIBCTBYET W THI 3aBeACHUS; 4abop (TuMbsH, yadbpemn): kade «Habopy;
I') MOPEIPOAYKTHI: OCBMHUHOI — MOJIOUHBIH Oap «Ocbvmurnooxcka». HazBanue mmeer yMeHb-
muTenbHb cypdukce. Ckopee BCero, CBsI3aHO ¢ TeM, UTO IpeiaraloT AeTckoe MeHio. B unc-
ne 6o ecth HazBaHUe «OCbMUHOXKa» Ui 0003HAUCHHSI CBAPEHHOM COCHCKH C pa3pe3aH-
HBIMH I10 KpasiM Ha 4eThIpe YacTu KoHIamu [9].

3. MOTHBUPOBAaHHOTO HA3BaHUSMH HAHUTKOB (8) — Kode — HAMUTOK U3 KOPEHHBIX 3e-
pen [30]: kodeiins «Coffee Like», «Coffee-Bar», kodeitns «Quick Coffeer, «opsauuii koge»,
Kodeitas «Koghe-bpetixy, kade OpicTporo obcmyxuBanus «Ierrumopus Koghey». B xodeiine
«Coffee Like» nmenoBanue coctouT u3 aByxX ciioB — like (moxosxuii; HpaButcs [8]) u coffee
(xode). Ckopee Bcero, B mepeBojie OyIeT 3By4aTh, KaK «IIOX0XKHA Ha KO(e» W «HPaBSIIUN-
cs koer. «Coffee-Bar» cocrout u3 cioB coffee (kode) u bar. Bar — place where alcoholic
drinks are sold and drunk, or are behind the person serving the drinks (Mecto, Te mpogaroTcst
U PaclMBAIOTCs AJIKOTOJbHBIE HAMUTKH, UM MECTO «I103a]ld 00CTYKUBAIOIIErO HATUTKAMU))
[8]. Kodeitns «Quick Coffee» motuBrpoBana nByms cocrapistommmu: quick u coffee. Quick —
doing something fast or taking only short time (caenarh 4TO-TO OBICTPO HIIM 32 KOPOTKOE
Bpemsi), ObicTphiii [8]. JlocioBHO coueTanue nepeBoauTcs: «bBICTpEI Kodey», 9TO yKa3bIBaeT
Ha oOciyxuBanue. Kodeitus « opsauui koghe» COCTOUT U3 UMEHH MPUIAraTeIbHOTO «TOps-
YHif» U CYIIECTBUTEILHOTO «KO(e», YTO B CIIOBOCOYETAHUM YKA3bIBA€T Ha TO, YTO KO(EHHs
MPEIOCTABIIsACT KIMEHTaM CBEXXENPUTOTOBIICEHHbIE HAMUTKU. Vcmonb3lyemoe [uisl Ha3BaHHS
Kodelinn BoipaxkeHne «Koge-bpetix» o3HavaeT B anrauiickom — coffee break — a short rest
from work in the morning or afternoon (HeGombIION mepepblB Ha paboTe MEXAY YTPOM U
obenom) [8]. MoxeT ykas3plBaTh Ha TO, YTO B JJaHHOM Kade MOXXHO OTJOXHYTh 32 YAIIKOH
ko(e. «TLerrumopus Koghe» — meppumopus (kak HEKOTOPOE MPOCTPAHCTBO) + Koghe. B cioBe
TEPPUTOPHS JUIS PUBJICUCHUST BHUMAHUS OYKBBI «P» MEPEIAIOTCS MTPH TIOMOIIH CPEJICTB aHT-
JuiicKkoro s3pika — r. JlaHHOe Ha3BaHME MOKHO MOTHBHPOBATh Te€M, YTO B Kade momaroT
pasnuuHble BHIbI Kode; KodheHHOro HanmuTKka — KanyduHo: kodeiins «Kapuchino.byy. Nme-
HOBaHHE JAHHOTO 3aBEICHUS ObUIO MPEICTaBICHO B BUJE BEO-CTPAHUIIBI IJIS MIPUBICYCHUS
BHUMAaHHA U YKa3aHUS Ha JOCTYIHOCTh MEHIO B PeXHM «on-liney.

4. TlpennaznaueHueM 3aBefieHus (6): a) 3aBe/ieHMe, I/ie JensT MeJbMEHH: 3aKyCOYHas
«llenvbmennasny. TlembMeHN — «pOJI MATEHBKHX MUPOKKOB U3 TIPECHOTO TECTa C MSICHOW Ha4WH-
KOM, yrotpebinsiercs: B BapEéHoM Buie» [4, 498]; 6) BapaT kode — «Kasapna», «Kogeunay. «Ka-
8APHS ABISAETCS OETIOPYCCKUM BapHAHTOM HA3BaHUS KOG)eliHu — MAIEHBKOTO pecTopaHa C Ipo-
naxkert kode [4, 301]; B) roroBaT cocucku: 3akycounasi «Cocucourasy. COCUCKH — «HEOObIIast
TOHKasl Koyi0acka, yrmoTpeoiisiemasi 00bIYHO B BapEHOM BHe» [4, 750]; T) moaaoT nuBo: kade-
0ap «bupxayc». DproHUM COCTOUT W3 JIBYX CJIOB, MEPEJAaHHBIX MOCPEICTBOM KAILKUPOBAHUS:
oup — beer —an alcoholic drink made from grain, or glass or container of this drink (amkorosbHbI#
HAITUTOK, W3TOTOBJICHHBIM M3 COJNONA, WM OOKai, WM OyThUIKA 3TOTO HANHMTKA), TIMBO; XayC —
house — a building where people live <...> (3nanwue, rae xuByT aroau <...>), goMm [8]; the place
where a particular business or activity happens (Mecto, rie poBOAST OH3HEC- WITH Pa3BIeKaTEb-
HbIe MEpONpusATHs), 3aBeeHue, hupma [8]. JlocmoBHo: «ITuBHOM 1oM» / «JloM mHBay; 1) moaa-
10T Yaii — kade «Yaiixanay;, ¢) «He0OJbIIONH TPAaKTHP, Kadauok» [4, c. 786] — TaBepHa: Oap
«Tasepnay; x) roTOBAT 011012 U3 KapTodeJisi: 3aKycouHas «byibbanany.

5. Bkycossie omymenus (3): kape «Co 6Kkycom» COCTOUT U3 MPEJIOra «Co» U UMEHU
CYIIECTBUTENLHOTO «BKYC» — «OIIYIIEHHWE HA S3bIKE, BO PTY WM CBOMCTBO MUIIH, SBISIO-
11eecsi HCTOYHHUKOM 3TOro omryiieHus» [4, 86]. Kade «Vero gusto» (uran. «OdeHb BKYCHOY).
3akycouHas «Cmaky («IpUATHOE BKYCOBOE ollyiieHue» [4, 734]).

6. O rosax, 9bsl IEATSIBHOCTh CBSI3aHa C MHUIICH, M XapaKTepUCTHKaX deroBeka (3):
rypman: kade «ypmany. ['ypMaHOM Ha3BIBAIOT «JIFOOUTENS M [ICHUTENS M3BICKAHHON TTUIIN»
[4, 149]. Ha3Banue MOXET 3HAYUTh, YTO OJIFOa JAHHOTO 3aBEJCHUS MPETHA3SHAYCHBI JIJIST UC-
KYIICHHBIX KJIMEHTOB U YTO OHO MOXET OOCITYXHUTh BCEX; KYJIMHAP: 3aKycOouHas «KyiuHapy.
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Kynaunap — 4eoBeK, HCKYCHBIH B MPUTOTOBICHUH Kymianuii [4, 313]; xmeabHoii: 6ap «Xwens-
HOU Kyuepy». XwenvbHblm Ha3bIBAIIM TbSHOTO uenoBeka [7, 249]. Kyuep — cnyra, pabounii, KOTO-
PBIii TIPaBUT JIOIIaapMU B SKUNaxe [4, 315]. YkassiBaercst Ha Crielu(UKy 3aBEICHHSL.

7. CrocoObl TIPUTOTOBIICHUS: TPWIb: «Apena [ punvy. 3HaYCHHE TIEPBOTO KOMIIOHEHTA
OBbLIO MPEJICTaBICHO paHee, BTOPOTO — 2pujib — «CIIOCcO0 MPUTOTOBJIEHHUS Ha Pa3HOro pojia Kapsi-
MIMX ¥ 3aleKaloMX yCTPOHCTBax <...> msica, pbIObl <...>, HAHM3aHHBIX HA BEPTEN», «IIPHOOD
JUISL U3TOTOBJICHUS KYIIaHbS TaKUM 00pa3oM», «KyIIaHbE, PUTOTOBICHHOE TaKUM CIIOCOOOM)
[1, 35]. Coueranue MOXKHO HHTEPIPETHPOBATH OCHOBHBIM CIIOCOOOM IPHTOTOBJICHHMS TTUILH; MO-
TUBHPOBaHHbIC 00LMM Ha3BaHHEM, CBSI3aHHBIM C IPUTOTOBJICHUEM UM, — Kade «Kyiunapusy.

9. Cps13anHOE ¢ OOIIMM Ha3BaHUEM — nauacmyHax (yromenue) — «llawacmyHnar.

W3 ananuza marepuaina cieayeT, 4To 0oJjbllas 4acTh Ha3BaHU 3aBe/ieHUI 0o0IIecTBEeH-
HOTO MUTAHHS M JOCTaBKH €]lbl MOTHBHPOBAaHA HA3BaHUSMH OJIOA M HANUTKOB. BpUIO mpo-
AQHAIM3UPOBAHO 25 HA3BaHWM, MOTUBHPOBAHHBIX KOHKPETHBIMH W OOIIMMH Ha3BaHUSIMHU
6mo1, 10 — komMmoHeHTamMu 0101, 8 — Ha3BaHUSIMH OPSIYMX HAITUTKOB.

Hazpanus 3aBefieHMii OOIIECTBEHHOTO MHUTAHUSA U JOCTABKU €Ibl MOTHBHPOBAHBI Ha-
MMEHOBAHMSIMH OJIIO]T ¥ HATUTKOB, TIOJIYYHMBIINX PACIIPOCTPAHEHHE B COBpEMEHHOM Mupe. M3
HIepPBOI TPYIIIBI OOJIbINIE BCEr0 Ha3BaHUN ¢ OCHOBaMHU cymd-: «Top Suchiy, «dpena Cywu».
«Yacmo Cywu», n manu- : «Isola Pizza», «Presto Pizza» (2), «lInanema Pizza» n T.1. U3
KOMIIOHEHTOB OJIIO/] Yallle BCEro BCTPEYaeTCs C MOTHBHPYIOIIEH OCHOBOM KYypMU-: «Funny
Chickeny, cpequ nanutkoB — co cioBoM Koge: «Coffee Like», «Coffee — Bary», «Quick
Coffeex, «l opsuuil koghe», «Terrumopus Koge» u T.11.

Takum 00pa3oM, W3ydeHHe NaHHBIX OHOMACTHUYECKHX €AMHUI] TIO3BOJIMIIO PEIIUThH I10-
CTaBJICHHBIC 33J]a4M, YIITyOUTh U PACIIMPUTH 3HAHUSI O TPYIIE CJIOB, COCTABIISIONINX TEPMUH
«TUIIEBAs JIGKCUKAY, U3YYUTh CEMaHTHKY UMEHOBAHUIA.

JlanpHelme #ccneaoBaHus MOMOTYT AETalbHO H3YyYUTh OCOOCHHOCTH M IMHIIEBBIC
TpaaUIMK HacelleHUs] BUTEOIMHbI, paCIIUPUTh COLMOKYIBTYPHBIA MOPTPET PETHOHA U BHI-
SIBUTh HOBBIE TEMBI U OOBEKTHI JJIsl U3yUCHHUS.
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CTpyKTypHO-cCeMaHTHYeCKHE 0COOEHHOCTH JUCKYPCA CONNATbHOM, MOJINTHYECKOH
H KOMMepYecKoil pekyiambl B Pecny0inke Be.napycn,1

Knrwouesvie cnosa: ouckype, pexknama, uHcmpymeHm, 6o30elicmeue, CMpyKmypda,
CeMAHMUKA.

B cmamve gviasnsiomcs  cmpyKmypHO-ceMaHmuyeckue 0coOeHHOCmu  OUCKypca
COYUANLHOLL, NOTUMUYECKOU U KOMMepYecKol peklamel. Ycmanaenueaemcs cneyuguxa
KOMHO3UYUOHHO20 ~ CMPOEHUsI  PEKIAMHbIX  MeKCmo8, MA20meowux K aHaIumusmy,
HOMUKOOOBOCMU U CEMUOMUYECKOU OCLOMCHEHHOCTU.

Pob peknamel 1, crieoBaTenbHO, PEKJIaMHOTO AUCKYPCa CI0KHO HETOOIIEHUTh. PekmaMHbIi
JICKYPC CEroJHS — ATO MOIIHBII HHCTPYMEHT BO3ICHCTBUS KaK HAa WHAMBHUIyabHOE, TAaK M Ha
oOmrectBeHHOe cozHaHue. COBpPEMEHHBIE MCCIIENOBATENIM OTMEUYAIOT, YTO OOIIECTBO OCMBICISIET
PEaTbHOCTh TIOCPEJICTBOM PEKJIAMHBIX TEKCTOB, MPOAYIIMPYET MH(OPMAIIUIO, OCHOBAaHHYIO Ha €€
npeleAeHTax, caMmo TpaHc(hopMUpyeTCsl O] BO3ICHCTBUEM PEKIIAMHOTO JIUCKYypca, (GOpMUPYST TEM
CaMbIM HOBYIO SKOHOMHYECKYIO, MOJUTHUYECKYIO U COLMalbHYI0 peanbHocTh (C. A. J[3ukeBud,
E. YO. Kapmanoga, A. B. Yibsnosckuii, M. B. Tepckux u ap.).

Pan poccniickux ucciaenoBaTenen 1monararT, YTO «COBPEMEHHBIN PEKIIAMHBINA JTUCKYPC —
9TO WHCTUTYIIMOHAJBHBIA JUCKYPC, OPHEHTUPOBAHHBIN Ha MPOJIBUKEHHE TOBAPOB U YCIYT Ha
PBIHKE U B COOTBETCTBUU C OTHM B SIBHOW WIIM HESIBHOW (hOpME TIPOTTaraHAUPYIOIIAN IIEHHOCTH H
YCTAHOBKM OOIIecTBa NMOTpeOsieHHs, a Takke omnpenenéHHblil ctwib xu3Hu» [1]. CormacHo
K. Bompwuiisipy, 3T0 00IIecCTBO, B KOTOPOM TOTPEOJICHUE CTAN0 IJIaBHBIM COIEp:KaHHEM
OOIIIECTBEHHOW JKW3HU, OTOJBMHYB HAa BTOPOM TUIAaH HAKOIUIGHWE W  TPOW3BOJICTBO.
«Y motpebnenust HeT mpeaenoB. Ecmu Obl OHO OBUIO TeM, YeM €ro HaWBHO CYHTAIOT, —
MONVIONIEHUEM-TIOKHPAHUEM Ollar, — TO PaHO WM TO3AHO HACTYNMWIO OBl TpechileHue. <...>

'PaBora BeImONHEHA npu ¢uHancoBoil noxnepxxke rpanta bPODOU Ne Ne I'I8SMC-003 ot «30» mas 2018 r.
«[IparmaTHdeckne M CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKHE XapaKTEPUCTHKH IHCKypca COIMAbHON, MOJHUTHYECKOH WU
KOMMeEpPUYECKOi pekiiaMbl (Ha MaTepuaiie (paHKo-, PYCCKO- B OEIOPYCCKOS3BITHBIX TEKCTOB)Y.
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